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I] Responsible Screening Practices

The SynBio Report asserts that many 
commercial genes synthesis firms screen sequences before actually synthesizing any DNA. The 
screening involves comparison of 
a sequence to known “dangerous” sequences, i.e.,
 sequences that 
confer pathogenicity
, or to sequences that could increase the stability and persistence of the engineered organism in the environment. Screening is routinely carried out by using
 commercially available software like Craic Blackwatch (http://biotech.craic.com/blackwatch/). The system is however not foolproof
, and continuous updates 
must be made to the screening software to include recently uncovered “dangerous” sequences in the 
screening parameters.  

These screening practices have evolved independent of any regulatory oversight, and they represent the industry standard [Remark 1]. 
Therefore, logically the next step would be to evolve and enforce 
these standards by appropriate regulation. This can be achieved
 on two
 levels:

· The biosafety legislation of individual countries 
could be amended to require gene synthesis firms and research organizations
 operating within their territories of jurisdiction to carry out screening for dangerous sequences in accordance to the international industry standard (Best-Practice Procedures in the SynBio Report). An independent regulatory
 body may be authorized by legislation to determine the different aspects of the screening program, thus allowing the standards to evolve as more information becomes available. This regulatory body should confer with researchers, universities and other interested parties before approving a standard for compliance by the gene synthesis firms.
 The regulatory organization can be empowered to generate a “watch list” of potentially dangerous sequences,
 which can then be incorporated into standard gene sequence screening software.

· The Cartagena Protocol on Biosafety, a protocol of the Convention on Biological Diversity, may serve as a template for regulating 
synthetic biology at the international level.
Remark 1: Please check the edit made to the highlighted sentence for accuracy.
※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











�句読法:省略記号を削除しました。


�反復表現:manyに置き換え、より簡潔な表現に修正しました。


�冠詞の用法:原稿の中ではじめてある特定のことに言及する場合は、定冠詞を付けて強調します。


�読みやすさ: 論理展開と転句を考慮して、より読みやすい表現にしました。


�英語のスタイル:アメリカ英語では、i.e.やe.g.の後にはコンマが付きます。


�限定節:whichをthatに変更しました。


�スペルミス:スペルミスを修正しました。


�言葉の選択: continuous の方が again and againよりもフォーマルな表現です。


�読みやすさ:読みやすさを考慮して、語順を入れ替えました。


�言葉の選択: continuous の方が again and againよりもフォーマルな表現です。


�冠詞の用法:不定冠詞を修正しました。


�論理構造や用語の選択含めて、文構造を大幅に修正しました。


�転句:論理展開を考えて、語順を入れ替えました。


�言葉の選択:achievedの方がdoneよりもフォーマルな表現です。 


�専門的な言葉の選択:専門的にはtwoの方が適切です。


�語法の変更:文脈から判断して、文意をより正確に伝えられる表現に修正しました。


�英語のスタイル:アメリカ英語の標準のスペルに修正しました。


�専門的な語の選択:専門的にはregulatoryの方が適切です。


�論理展開:論旨の明快さと一貫性のために、文構造を修正しました。


�コンマ:たいてい、which節の前にはコンマが付きます。


�句読法:ピリオドを補足しました。


�時制:より正確な時制に修正しました。
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